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ΜΗΔΕΙΑ: Κορίνθιαι γυναῖκεϲ, ἐξῆλθον δόμων  

215 μή μοί τι μέμψηϲθ᾽· οἶδα γὰρ πολλοὺϲ βροτῶν 

ϲεμνοὺϲ γεγῶταϲ, τοὺϲ μὲν ὀμμάτων ἄπο,  

τοὺϲ δʼ ἐν θυραίοιϲ· οἱ δʼ ἀφʼ ἡϲύχου ποδὸϲ  

δύϲκλειαν ἐκτήϲαντο καὶ ῥαιθυμίαν.  

δίκη γὰρ οὐκ ἔνεϲτʼ ἐν ὀφθαλμοῖϲ βροτῶν,  

220 ὅϲτιϲ πρὶν ἀνδρὸϲ ϲπλάγχνον ἐκμαθεῖν ϲαφῶϲ 

ϲτυγεῖ δεδορκώϲ, οὐδὲν ἠδικημένοϲ.  

χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προϲχωρεῖν πόλει·  

οὐδʼ ἀϲτὸν ἤινεϲʼ ὅϲτιϲ αὐθαδὴϲ γεγὼϲ  

πικρὸϲ πολίταιϲ ἐϲτὶν ἀμαθίαϲ ὕπο.  

225 ἐμοὶ δʼ ἄελπτον πρᾶγμα προϲπεϲὸν τόδε  

ψυχὴν διέφθαρκ᾽· οἴχομαι δὲ καὶ βίου  

χάριν μεθεῖϲα κατθανεῖν χρήιζω, φίλαι.1 

MEDEA:  Corinthian women, I have come out of my house 

215 lest you blame me in any way; for I know that many among mortals  

are by nature haughty, some keeping apart from eyes,  

others standing in public places; still others, as the result of a quiet manner of life, 

acquire a bad reputation and (the charge for) apathy. 

For there is no justice in the eyes of mortals, 

220 who hate on sight a man before clearly learning  

his heart, though they have suffered no wrong (from him). 

Now a foreigner must strongly comply with the city; 

but I would not praise the citizen who, being self-willed, 

becomes bitter to his fellow citizens because of ignorance.  

225 But this situation, having fallen upon me unexpectedly, 

has utterly destroyed my spirit; I am dead,  

and having let go all delight in life, I long to die, my friends. 


